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OnuT 3a KynTypemaTuyeH aHarnus3 Ha 6bnrapcku, PpPeHcKu n
AHINMNCKU NapeMum Ha Tema ,,400pusAT cbeen”
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An Attempt at a Culturematic Corpus Analysis of Bulgarian, French and English Proverbs on
the topic ,the good neighbour®: This paper presents a linguocultural study of Bulgarian, French and
English proverbs with the positive cultureme ‘the good neighbour (+)’. The method applied is the
culturematic analysis. All of the 20 proverbs are selected from contemporary Bulgarian, French and English
dictionaries. The results show that the proverbs with the cultureme ‘the good neighbour (+)’ are
comparatively equally distributed in Bulgarian and French and the fewest in number in English.
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BBbBEOEHUE

HacToswoTo n3cnegBaHe e 4acT OT AWCepTauMOHEH TPyA, KOMTO MNpeacTaBnsiBa
NMHTBOKYNTYPHO M3cnefBaHe Ha Obnrapcku, )peHcKM M aHrmUACKM napeMun Ha Tema
00bpo ¥ 3110, KaTO CrOXHaTa MOMOXUTENHa Kyntypema ‘0obpusaTt cbeced (+) e egHa oT
MHOXEeCTBOTO Wu3BeAeHn kyntypemu. Camarta KynTypema Bfusa B CbCTaBa Ha
dyHOAAMEHTanHnTe U3Xo4HN KynTypemu ‘gobpo (+)' u ‘3no (-)’ n uma cneunduyHo 6uToB
Xapakrep.

Llenta Ha HacToALLOTO M3cneaBaHe € Aa U3ACHW BaXKHOCTTa Ha Ta3u KynTypema u aa
noAckaXe 3a MSCTOTO M B CBETOrNefa Ha Tesn TpW pasnuyHu NUHrBOKyNTypu. N tpute
e3nka Ca HepoACTBEHM — ObMArapckuaT es3uk NPUHaAANeXu KbM CraBsHCKaTa rpyna,
aHIMUICKNAT — KbM repMaHckaTa, a (ppeHCKMSAT BNn3a B CbCTaBa Ha poMaHckaTta e3vkoBa
rpyna. YectoTHOCTTa Ha MonoxuTenHata Kyntypema ‘nobpusat cbeen (+) onpepens
no3numsTa 1 B cucTemara OT LLIeHHOCTW B KyNTypaTa v LeHHOCTUTE Ha Te3n Hapoau.

W3NOXEHUE

CamoTo n3cnefBaHe NpefcTaBnsiBa aHanu3 Ha e3uKoB maTtepuar, KaTto 3a uenTa e
noabpaH kopnyc ot 20 6bnrapckun, PPeHCKN 1 aHrMUACKN NapemMmmnn, KOUTo ca vacT OT no-
ob6xBaTHMA KOpMyc Ha AucepTauMoHHaTa paboTta. 3a kopnyca ca U3non3BaHu CregHuTe
CbBPEMEHHN NAaPEMUONOTNYHN U3TOYHNULM — ,Bbrrapckm napemun 3a npucmex u noxsana“
Ha P. Metposa (2013) [1], ,Bwnrapckn nocnosuum n norosopku“ Ha Ct. Ctomkosa (2007)
[2], ,Dictionnaire des proverbes et dictons®, F. Montreynaud, A. Pierron, F. Suzzoni (2012)
[3] n ,The Facts on File Dictionary of Proverbs®, Martin H. Manser (2007) [4].

BaxHO e ga ce yTOuHW, Ye Beuve MMa HanpaBeHO NpeaBapuTEenHO M3cnenBaHe Ha
O6brrapckv napemmum ¢ NOMoXuTenHaTta Kyntypema ‘#obpust cbceq (+) B MoHorpadusta
Ha P. MNMeTposa (2013) [1].

M3non3BaHmnaT meTon e NMHrBOKYNTYPHUAT MOAXOA C NPUIOXEHWe Ha KynTypemara.
B HacTosiwata pabota HfMa [ga ce cnupame nogpobHO Ha KynTypemata unv
NWHIBOKYNTYpHUS noaxoa. e npunomHum, ve ,Kyntypemarta crnyxu 3a obo3HavyaBaHe Ha
KynTypHa cemaHTuka“ [5] m e kniovoBa eauHuua npu KyntypematuyHus aHanus. T
,cbbMpa B edHO cbabpxaTenHaTa (KynTypHO-LleHHOCTHata) W akcuorormyeckara
(oueHbYHATa) CbCTaBKa Ha 3HAYEHMETO Ha NOCMOBUYHNS TEKCT, AOKATO NOCMaHUETO MOXe
[a ce onuwe Kato nparmatuyHata My ctpaHa“ [7]. T.e. Ta e ,eAMHCTBO OT KyJnTypHaTa
CBbLHOCT, KOSTO JafdeHa MocnoBuLa KOMEHTMpa, U oueHKaTa, KOAITO M AaBa u4pe3
nocnaHueto cu” [8]. EkcnnuumpaHeTo 1 ce u3BbLPLUBA Ype3 TEKCTOBO NpeobpasyBaHe,
ype3 ceMaHTU4YHa TpaHcdopmaums ,C MOMOLLTa Ha BbMPOC, YMSTO LEn e Aa onpeaenu
KakBa e akcuororuyeckata xapakTepuctvka, Koe € NonoXWTenHoTo unu oTpuuaTenHoTo"
[8] vnu ¢ apyrv AyMun Ka3aHo — KakBO YTBBbPXAABa MNu oTpuya AajeHa e3nkoBa eauHuua
[9].
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Cnep kynTypemaTU4HUSl aHanua e ce onpeaenu B KO OT TpUTe e3uka Kyntypemarta
‘nobpuaT cbeea (+) e ¢ Han-Bucoka YeCTOTHOCT UMK Aanu e pasnpegeneHa OTHOCUTENHO
paBHOMepHO. 3a BMCOKa YECTOTHOCT M HUCKA YECTOTHOCT Ha KynTypemMuTe roBOpUM B
CbOTBETCTBME C Opos Ha napemuute, T.e. Aanu dafeHa KynTypema e npeacraBeHa B
OTHOCWUTENHO MO-TONSIM MNK No-Manbk Gpoi napemuu, Tbii KaTo crnopes MpuHUMNa Ha
ceMaHTM4HaTa MIbTHOCT. ,BposiT nocnoBuuM (cemaHTUYHaTa NbTHOCT) € nokasaTen 3a
3HAYMMOCTTa Ha JafeHa KynTypema, a MACTOTO N B YECTOTHUSI CMUCHK — 32 MSCTOTO i B
cucTtemarta oT LEeHHOCTU Ha AadeHaTa NuHreokyntypa“ [7].

Bvnrapckute napemun ,[lo-0o6pe e cbced 0o cmeHama, a He bpam HsKbOe 1o
3emama“, ,XapeH komwusi € om 6pam no-2onsam podHuHa“, ,[obpusm komwusi € u om
bpam no-zonsm podHuHa“ v JJobpusm komwusi e Hal-6r1u3bK poOHUHa” UMaT crnegHuTe
aHanoaun Ha dpeHckun — ,Mieux vaut son bon voisin que longue parenté”, Il vaut mieux un
ami proche qu'un parent éloigné®, ,Mieux vaut prochain ami que long [lointain] parent® v
»,Mieux vaut une bonne voisine qu’une sceur éloignée*.

Opyrn Tpu 6bnrapckn napemun — ,He Kynysal kbwja, a komwuu®, ,Kynu cu nbpeo
Komwus, ma rocrne Kyks“ w ,He Kynysal kbwa 6e3 komwuu!“ — cblO0 MMaT aHanor Ha
dpeHckn e3unk — ,N’achete pas la maison avant d'avoir acheté le voisin®.

Opyrn ©bnrapckv napeMum HOCWUTENM Ha cbliaTa Kyntypema ca: ,He gpadu ce ¢
XapeH risiem, Herslo ¢ xapeH komwus®, ,He ce oepaxdali ¢ 0obbp rriem, a ¢ 006bp cbced”,
LAKO MU e secen komuwusima, no-6bp30 we cu usnpeda kboesnsgma“,

Cpepn nogbpaHute 3a kopryca peHcKkM napemumn ce 3abensi3Ba UHTEPECHUST akT,
Ye OT OCeM Mapemuu, CbabpXallu KynTypemarta ‘0obpudat cbcea (+), camo ABe ca oT
bpeHCKM Mpousxon, a OCTaHanuTe LWEeCT Ca HaBne3nu BbB (PPEHCKM e3nK OT AaTcKu,
YelLLKM, SiNOHCKKN, apabcku 1 Tyapercku esuk, KOWTo e oT rpynata Ha 6epbepckute e3num.

®peHcknTe napeMun, CbabpXalim CroxHata Kyntypema ‘fobpust cbcep (+), ca
cnepHnute: ,Qui a bon voisin a bon matin“ (6yks. KoiTo uma gobbp cbceq uma [obpo
YyTPO), YMATO CMUCBI €, Ye HAMa nolla us3HeHaga 3a cbbyxaaHe. [pyra uHtepnpertaums
Cce OoCHOBaBa Ha urpa Ha Aymun — matin/métin T.e. yTpo/rpybusH. B T03n cny4van,
napemusita o3Hayasa: ,KOWTO MMa Jobbp cbecea e fobpe oxpaHsBaH, Aobpe 3awmnTeH” n
ce nuwe BbB BapuaHTta ,Qui a bon voisin a bon métin“. Opyr BapuaHT ¢ obpaTHOTO
3HayeHue e ApesHaTa napemusi, gatupawa ot XIN™ ek — ,Qui a maul voisin si a maul
matin“ (6yks. Ko/To nMa noLu cbcef uma foLua CyTpuH).

CnepBawata napemus e ,Mieux vaut son bon voisin que longue parenté” (6yks. No-
nobpe HeroBuaT JoObP CbCeA, OTKOMKOTO AaneyeH POAHMHA) U € BapyaHT Ha napemusta
LI vaut mieux un ami proche qu'un parent éloigné“ (6yks. Mo-gobpe 6nusbK npusaTen,
OTKOIKOTO AaneyeH poaHuHa) ot XV™ Bek, cbllecTByBalla U B To3u BapuaHT: ,Mieux vaut
prochain ami que long [lointain] parent. AHanorMyHo e M 3HayYeHMeTO Ha pJaTckaTa
napemusi, HaBnsasna BbB peHckn esuk: ,Mieux vaut une bonne voisine qu’une sceur
éloignée” (byks. Mo-gobpe fobpa cbceaka, OTKOMNKOTO OTAaneyeHa cecrpa).

Opyra patcka napemMusi BbB (PPEHCKUS MapemMuoriormieH ¢oHA CbC cblLiaTa
kyntypema e ,Nul n'est si riche qu’il n’ait besoin d’un bon voisin (6yks. Hukon He e
TonkoBa boraT, Ye Aa HAMa Hyxaa oT Aobbp cbeen). Cneasalwarta napemus € Hasnsiana
BbB (hpeHckn oT Yewwkn e3unk — ,Celui qui a un bon voisin vendra sa maison plus chere”,
(6yks. To3n, kKONTO MMa OoOBLP cbCea, We npodage Kbliata cu no-ckbno). OT ANOHCKM
e3nk — ,,Epoux et voisins; tout beau, tout nouveau“ (byk. Cbnpyr u cbCeau; BCUYKO
xy6aBo, BCMYKO HOBO), OT apabcku — ,N’achéte pas la maison avant d'avoir acheté le
voisin* (6ykB. He KynyBaw KbLia npeav ga cu Kynun ceceq). M nocnegHata e oT Tyapercku
e3nk 1 Hu cbBeTBa: ,Eloignez vos tentes, rapprochez vos cceurs® (byks. OTaanevete
BalMTe nanatku??®, cénuxeTe cbpLuata cu).

AHIUACKUTE NapemMun ¢ Kyntypemarta ‘gobpuaT cbeef (+) ca Hail-manko Ha Opoii:

23 Yanonseava e aymaTa ,nanaTtku‘ BMecTO KbLUM® mopagu TOBa, Ye e3UKbT, KOWTO e OT rpynarta Ha
apukaHckuTe e3num, oTpassisa cneLmduyHNS XXMBOT Ha Tyaperute B NyCTUHHU YCIOBUS.
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,Good fences make good neighbors® (6yks. [dobpute orpagu npasaT obpu cbceau),
“Love your neighbors but don’t pull down the fence” (0T kutamnckm esuk) (byks. Obuyan
cbceda cu, Ho He cbbaps orpagaTa) n aHtTunocnosuuata “Love your neighbor, but leave
his wife alone” (byks. Obu4aln cbcefa Cu, HO OCTaBW XeHa My Ha mupa). Mankuat 6pon
napemmM C TasuM KynTypema noAckassBa, Ye aHrmuM4yaHUTe ca CKIIOHHM  KbM
WHAMBMAYanu3bM, T.e. Te obmyaT ga ce 3aTBOPAT B KbLUUTE CU U MHOrO He ce
WHTepecyBaT OT ApYruTe; He Hanpa3Ho uMaT u apyra napemus: “An Englishman's home is
his castle” (bykB. JIoMbT Ha aHrNMMYaHMHA € HeroBaTa KpenocT).

Bu 6uno mHTepecHo M MoXe fa ce nocTaBu 3a Len Ha 6baewm pabotu ga ce
HanpaBsiT CPaBHEHUs! U C aHTOHUMa Ha Ta3u KynTypema, T.e. oTpuuaTenHata Kyntypema
LI0WKMAT cbeeq (). MIMa MHOXeCTBO napemuu ¢ Ta3u Kyntypema, kato Hanpumep: ,Aime
ton voisin, mais ne supprime pas ta cléture” (6yks. Obuyan cbcega cu, HO He Maxain
cBosiTa orpaga). ,Que celui qui n'est pas content de son voisin, recule sa maison“ ot
HuaepnaHacku esuk (6yks. To3u, KOMTO He e JOBONEH OT CBOS CbCen, OTApPbMBa KbLiaTa
cun). ,Contre les loups des montagnes et contre les voisins voleurs, on ne peut pas se
protéger”, oT kuprnskun esuk (byks. Cpelly BbMLM OT NNaHUHUTE U CPeLly cbceau Kpaaum
YOBEK HE MOXe Aa ce 3awuTh). ,Entourez plutét votre maison de pierres que de voisins® ot
apabckn esuk (byks. Obrpagete Bawus OOM C KaMbHUM BMECTO CbC cbceau). WM Ha
Obnrapckm esuk — ,3b/1 KoMwus — 3710 eonamo”, [lee ouyu calibulicku cmpysam 0secma
Komwuticku®, ,Bada, nueada — ¢ kKomwus ceada“, ,3ma 200uHa ce MuHysa, 3bJ1 KOMWUSI
ocmasa®“.

3AKINKOYEHUE

OT usBegeHUTe pesyntaTi ce cTura 4o U3BoAa JOKOMKO € BaXKHO NOHATMETO ,A00pust
cbcen’ B CbOTBETHATa NMUHIBOKYNTYPa M Ha KakBO MSICTO MO 3HAYMMOCT CTOM B XMBOTa Ha
CbOTBETHATa MMHIBOKYNTYpHA JNIMYHOCT B CpaBHEHWE C ToBa Ha Apyrute. B cnyuyas sicHo
ce BMXAaa, ve KyntypemaTta ‘0obpusat cbees (+) uma Hai-Bucoka YeCTOTHOCT B cuctemaTta
OT LieHHOCTU B Bbnrapckara napemuiiHa cuctema — npefcraseHa e B 10 napemuu, a creq
Hesl maBaT CbOTBETHO (PPEHCKMAT €3uK C 8 M aHrmnunckn esuk ¢ 2. MNMopagu mankarta
pasnuka mexay 6pos Ha Obnrapckute M (OPEHCKM napemuyn MoXe [a ce Kaxe, ye B
LeHHOCTHaTa cucTema Ha Te3u OBe NUHIBOKYNTYpU MOHATMETO 3a ,006pusa cbeed” e Ha
OTHOCUTENHO €AHaKBO paBHULLE, HO BbB (hpeHcKaTa napeMuitHa cuctema To 3aemMa MHOro
No-BaXXHO MSCTO, B CpaBHEHWe C aHrnwuiickaTta. BeposaTHo moraT ga ce nocoyat MHOro
0b6sicHeHVs1 3a ToBa, KaTo CneuudUYHU KyNTYpHO-UCTOPUYECKU CBLOUTUS, MaHTanuTeT,
reorpadpckv 0cobeHOCTU U MHOTO OpYrv; TOYHO Te3n XapaKTepuCTUKKU u3rpaxaat obpasa
Ha edHa ycpedHeHa NUWHIBOKYNTYpHa NIMYHOCT M ca KIoY KbM HEWHOTO OMo3HaBaHe U
pasbupaHe.
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